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LESSON 30 

SUBHADDA 

The last convert of the Buddha 

 Now it happened that a certain wandering ascetic called Subhadda was staying 

near Kusinara at that time and when he heard that the Buddha was about to pass away, 

he resolved to go and see Him about a certain matter before He passed away. He was sure 

that the Buddha could answer his question and clear up his doubts. 

 

 So Subhadda went to the Sala tree grove, and asked Venerable Ananda whether he 

could see the Buddha. But Venerable Ananda said, ‘‘Enough, friend Subhadda, the Bud-

dha is very weary. Do not trouble Him.” 

 

 For the second and third time, Subhadda made this request and for the second and 

third time, Venerable Ananda replied in the same manner. 

 

သငခ်န််းစာ (၃၀) 

သဘုဒ္ဒ မြတစ် ာဘရုာ်းရ ဲ့ နနာကဆ် ်ုး သာဝက 

 ထျိိုအခ ျိနတ်ငွ ် သိုဘဒ္ဒဟိုအမည်ရ ျိသသော ရသသေ့သည် ထျိိုကိုဿျိနောရ ို မမျိ ြို့အန ီးတွင ် ရ ျိသနချိိုက်ဖြစ်မ  ီး၊ ဖမတ်စွော 

ဘိုရောီး  ရျိနျိဗ္ဗောန ်စ လွနသ်တော်မူသတောေ့မည်ဟူသသော သတငီ်းကကောီးသျိရမ  ီး သသူျိခ ငလ်ွနီ်းသသော အရောမ ောီးကျိို ရ ငီ်းလငီ်းရန ်

ဖမတ်စွောဘိုရောီး  ရျိနျိဗ္ဗောန ် စ လွနသ်တော်မမူခင ် သမီးဖမနီ်းရန ် လောသရောက်ခဲေ့သလသည်။ သူ ေ့ရဲ ေ့စျိတ်ထမဲ ော မရ ငီ်းလငီ်းသသော 

သ သယမ ောီးကျိို သဖြရ ငီ်းရန ်ဖမတ်စွောဘိုရောီးသည် သ၏ူသမီးခွနီ်းမ ောီးကျိို သဖြရ ငီ်းသ ီးနျိိုငမ်ည်ဟို ယ ိုကကည်ကော လောသရောက ်

ခဲေ့သလသည်။  

 

 သိုဘဒ္ဒသည် အငက်ကငီ်းသတောထသဲျိို ေ့သရောကရ် ျိလောမ  ီး အရ ငအ်ောနနဒောထ  ဖမတ်စွောဘိုရောီးအောီး သတွြို့ ခွင်ေ့သ ီး ါရန ်

သလ ောက်ထောီးသလသည်။ ဒ္ါသ မယ်ေ့ အရ ငအ်ောနနဒောက “ငါ ေ့ရ င်ေ့သိုဘဒ္ဒ သတော်သတောေ့၊ ဖမတ်စွောဘိုရောီး  င ်နီ်းနမ်ွီးနယ်လ မ  ၊ 

သင်ေ့သမီးခွနီ်းမ ောီးန င်ေ့ လောမသန ောက်ယ က် ါန င်ေ့” ဟို မျိန် ေ့ဆျိိုသလသည်။  

 

 န စ်ကကျိမ် သ ိုီးကကျိမ်သဖမောက် အရ ငသ်ိုဘဒ္ဒက သတောငီ်းဆျိိုသလ ောက်ထောီးသသော်လည်ီး အရ ငအ်ောနနဒောက န စ်ကကျိမ် 

တျိိုငတ်ျိိုင ်သ ိုီးကကျိမ်တျိိုငတ်ျိိုင ်ဖငငီ်း ယ်ခဲေ့သလသည်။  
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 However, the Buddha caught a word or two of the conversation between Venerable 

Ananda and Subhadda, and He called Venerable Ananda to Him and said, ‘‘Come, Anan-

da. Do not keep Subhadda from seeing me. Let him come and see me. Whatever Subhad-

da may ask of me, he will ask from a desire for knowledge and not to annoy me. And 

whatever I may say in answer to his questions, that he will quickly understand.”’ 

 

 Permission granted, Subhadda approached the Buddha, and after greeting Him, 

said, ‘‘O, Gotama, there are many famous religious teachers who teach other teachings 

which are different from yours. Have they all, as they claim, discovered the Truth? Or have 

some of them discovered the Truth and others have not?”’ 

 

 “Enough, O Subhadda,”’ said the Buddha, ‘‘you should not worry about their teach-

ings. Listen to me and pay close attention to what I say, and I will make known to you the 

Truth.”’ 

 

 သျိို ေ့သသော်လည်ီး ဖမတ်စွောဘိုရောီးက အရ ငအ်ောနနဒောန င်ေ့သိုဘဒ္ဒတျိို ေ့ရဲ ေ့စကောီးတျိို ေ့ကျိို ကကောီးသေွာီးသတော်မူမ  ီး အရ င ်

အောနနဒောကျိို သရ ြို့သတော်သျိို ေ့ သခေါ်သစမ  ီး၊ “ခ စ်သောီးအောနနဒော သိုဘဒ္ဒအောီး ငါန င်ေ့သ ီးသတွြို့ ခွင်ေ့သ ီးလျိိုက် ါ။ သူ ေ့ကျိို မတောီး ါနဲ ေ့၊ 

သသူမီးစရောရ ျိတောသတဟွော သျိခ ငလ်ျိို ေ့သမီးတောဖြစ်မ  ီး သ သယရ ငီ်းရနသ်ော ရည်ရွယ် ါတယ်။ ငါ ေ့အောီး သန ောက်ယ က်ဒ္ိုကခ 

သ ီးရန ် မရည်ရွယ် ါဘီူး။ သူ ေ့သမီးခွနီ်းသတွကျိို ငါဘိုရောီးသဖြလျိိုက်လ င ် လ ငဖ်မနစွ်ော သသူသဘောသ ါက်နောီးလည် သေွာီးမ ော 

 ါ”။  

 

 ခွင်ေ့ရသသော် သိုဘဒ္ဒက ဖမတ်စွောဘိုရောီးသရ ြို့သမ ောက်ခ ဥ်ီးက ်ကော နှုတ်ဆက်မ  ီးသနောက် အျိို သဂါတမ တဖခောီးဂျိိုဏီ်း 

ဆရောမ ောီး မ ောီးစွောရ ျိရော သတူျိို ေ့သငသ်သော တရောီးက အရ ငသ်ဂါတမသငသ်သောတရောီးန င်ေ့ ကွဲဖ ောီးသလသည်။ သတူျိို ေ့သည် 

သတူျိို ေ့တရောီးသည်သော စစ်မ နသ်သော တရောီးဟို သဖ ောဆျိိုကကသလသည်။ သူတျိို ေ့ သဖ ောသလျိို တကယ် ဲ တရောီးစစ် 

တရောီးမ နသ်တွ သတွြို့ ရ ျိကကသလောီး။ ဒ္ါမ မဟိုတ် တခ ျိ ြို့က သတွြို့ ရ ျိထောီးမ  ီး တခ ျိ ြို့က မသတွြို့ ရ ျိထောီးကကဘီူးသလောီး။ 

 

 “သတော်သတောေ့သိုဘဒ္ဒ” ဖမတ်စွောဘိုရောီးမျိန် ေ့သတော်မူသလသည်။ “သတူျိို ေ့ရဲ ေ့တရောီးစကောီးသတွကျိို စျိတ် ူမသနနဲ ေ့၊ 

ငါမျိန် ေ့သတော်မူမည်၊ နောီးသထောငသ်လောေ့၊ ငါ ေ့စကောီးကျိို သသသသခ ောခ ော နောီးသထောင ်ါ၊ သငတ်ရောီးစစ် တရောီးမ နက်ျိို 

သသဘောသ ါက်သစရန ်ငါမျိန် ေ့သတော်မူမည်”။  

 

 “In whatever doctrine or Teaching in which the Noble Eightfold Path is not found, 

there also are not to be found those who have become Sotapanna, Sakadagami, Anagami 

or Arahant. But in those Teachings where the Noble Eightfold Path is found, there also is 
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found the Sotapanna, the Sakadagami, the Anagami and the Arahant. And in this Teach-

ing ef mine, O Subhadda, is to be found the Noble Eightfold Path, and in it alone the So-

tapanna, the Sakadagami, the Anagami, and the Arahant are found. In no other schools of 

religious teachers are such Aryan (saints) to be found. And if only my disciples live rightly 

and follow my precepts or training rules, the world will never be without genuine Ara-

hants.”’ 

 

 Then Subhadda asked to be admitted to the Order of monks, and the Buddha grant-

ed His request. In this way Subhadda became the very last convert and disciple of the 

Buddha, just as Kondanna in the deer park at Benares was the first convert and disciple 

forty-five years earlier. 

 

 And by earnest and diligent effort in following the Teaching, Subhadda very shortly 

became an Arahant. 

 

 “ဘယ်တရောီးမဆျိို မည်သသူဟောသဖ ောစကောီးမဆျိို ထျိိုတရောီးထတဲငွ ် မဂဂငရ် စ် ါီး မ ါဝင ်ါက ထျိိုမ ါသသော 

တရောီးကျိို လျိိုကန်ောသထူတဲငွ ်သသောတော န၊် သကဒ္ါဂါမ်၊ အနောဂါမ်၊ ရဟနတောဆျိိုသသော အရျိယော သသူတော်စငတ်ျိို ေ့မရ ျိနျိိုငသ် ။ 

ဘယ်တရောီးမဆျိို မဂဂငရ် စ် ါီး တရောီးလမ်ီးစဥ် ါရ ျိ ါက ထျိိုတရောီးတငွ ် သသောတော န၊် သကဒ္ါဂါမ်၊ အနောဂါမ်၊ ရဟနတော 

သသူတော်စင ် အရျိယောတျိို ေ့ကျိို သတွြို့ ဖမငန်ျိိုငက်ကသ ကိုနသ်ည်။ အျိို သိုဘဒ္ဒ ငါဘိုရောီးမျိန် ေ့ဆျိိုသဟောကကောီး သငဖ် သတော်မူသသော 

တရောီးတျိို ေ့သည် ထျိိုမဂဂငရ် စ် ါီး လမ်ီးစဥ်သောဖြစ်မ  ီး ဒ္ တရောီးတစ်ခိုထတဲွငသ်ော သသောတော န၊် သကဒ္ါဂါမ်၊ အနောဂါမ်၊ 

ရဟနတောဟူသသော အရျိယောသသူတော်စငတ်ျိို ေ့ သ ေါ်သ ါကခ်ဲေ့သလသည်။ တဖခောီးသသော သဟောသဖ ောညွနဖ် ကကသသော တရောီးတျိို ေ့တငွ ်

အရျိယော တျိို ေ့မရ ျိကကသလကိုန။် ငါသဟောသြော်ညွနဖ် သသော တရောီးဓမမစစ်တျိို ေ့ကျိိုက သသခ ောလျိိုက်နော က င်ေ့သ ိုီးသတူျိို ေ့ ရ ျိသနသ၍ 

ဤကမဘောတွင ်အရျိယောသသူတော်စငတ်ျိို ေ့ မဆျိတ်သိုနီ်းနျိိုငသ် ။  

 

 ထျိိုသနောက် သိုဘဒ္ဒက ဖမတ်စွောဘိုရောီးအောီး သူ ေ့ကျိို ရဟနီ်းဖ  ၍ သောသနောေ့သဘောငအ်တွငီ်း ဝငခ်ငွ်ေ့သ ီး ါရန ်

သလ ောက်ထောီးသလရော ဖမတ်စွောဘိုရောီးက ခွင်ေ့ဖ  ခဲေ့သလသည်။ ထျိိုသျိို ေ့န င်ေ့သိုဘဒ္ဒသည် ဖမတ်စွောဘိုရောီးရဲ ေ့ သနောက်ဆ ိုီးသသော 

သချွေချွေတ်သ ီးခဲေ့သသော သောဝကဖြစ်ခဲေ့သလသည်။ ဖမတ်စွောဘိုရောီးရဲ ေ့  ထမဥ ီးဆ ိုီးသသော သောဝကသည် ဗ္ောရောဏသ  

မျိဂဒ္ါဝိုနသ်တောတွငသ်လီးဆယ်ငါီးန စ် အလနွက် တရောီးသဟောဆ ိုီးမခဲေ့သသော သကောဏ္ဍည ငဖ်ြစ်သလသည်။  

 

 သိုဘဒ္ဒသည် ဖမတ်စွောဘိုရောီးရဲ ေ့တရောီးသတော်ကျိို တစျိိုက်မတ်မတ်ကကျိ ီးစောီးအောီးထိုတ်ခဲေ့ရော မ ောီးမကကောမ  ရဟနတော 

အဖြစ်သျိို ေ့သရောက်ရ ျိသတော်မူသလသည်။  


